
#40   Monet et Litt!rature
第40回は、東京で開催中の「大回顧展モネ」の話題と、日本に
おけるフランス文学についてフランス著作権事務所のコリーヌ・
カンタンさんにインタビュー。フランス語レッスンは、指示代名
詞について取り上げています。

☆パーソナリティ
ボブ ＆ ちなみ

☆今週のゲスト
南雄介さん
国立新美術館　企画室長　主任研究員

Corinne Quentin
フランス著作権事務所 取締役

☆情報
「大回顧展　モネ」 

国立新美術館
東京都港区六本木7!22!2
４月７日～７月２日

G"n"rique et intro

Le 5 mai 2007, quaranti#me num"ro de chocolat, magazine 
bilingue fran$ais % japonais.

Une exposition d&abord, celle de Monet au nouveau musee 
d&art de Tokyo. 

De la litt"rature ensuite, avec une interview de Corinne 
Quentin sur les auteurs fran$ais au Japon.

「大回顧展モネ」

国立新美術館で開かれている印象派の巨匠、クロード・モネの展覧
会について、企画室長・主任研究員の南雄介さんにお話を伺いまし
た。日本人に人気のあるモネの展覧会は、これまでも度々開かれて
きましたが、これだけの質と量を誇るのは、かつてないそうです。
ゆえに、「大回顧展　モネ」と銘打って開かれているのだとか。モ
ネは、絵をスピーディーに描いたといわれていますが、今回展示さ
れている100点近い作品を真近でみると、その筆触から、モネの息
遣いが聞こえてきそうです。天井が高く、広々とした新しい美術館
でみると、名作も一層引き立ちます。おすすめの展覧会です。

〈カミーユ，ジャン、乳母〉

1873 　個人蔵、スイス
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覚えよう petit à petit♪
se vendre 

売れる
éditeur

出版者、出版社
continuer à + 不定詞
～し続ける
s!intéresser à...

...に関心をもつ
production littéraire

文学作品の産出 

quelque chose

大した人、重要な人物
à sa suite

彼に続いて、彼の後に
auteur

作家
citer

'名などを(挙げる
récemment

最近
intéresser...

...の関心をひく
lecteur 

読者
poétesse

女性詩人
se traduire 　
自分の作品を翻訳する

Corinne Quentin... 
Corinne Quentin est agent litt"raire. C&est sans doute elle 
qui connait le mieux l&"tat de la litt"rature fran$aise au Japon

Quels sont donc les auteurs fran$ais contemporains qui 
plaisent au public japonais?

Corinne Quentin): Il y a *nalement beaucoup de 

traductions du fran$ais vers le japonais et le probl#me, c&est 

que les livres ne se vendent pas beaucoup. Mais il faut savoir 

que les "diteurs japonais continuent quand m+me , 

s&int"resser , la production litt"raire fran$aise et continuent 

des tentatives m+me si les r"sultats ne sont pas toujours tr#s 

importants. 

Il y a des auteurs comme Jean-Philippe Toussaint qui est 

peut-+tre celui qui a "t" vraiment le repr"sentant d&une 

nouvelle litt"rature francophone. On va dire alors puisqu&il 

n&est pas fran$ais et qu&il est belge .rires/… mais de quelque 

chose d&un peu nouveau. Et , sa suite, il n&y a pas eu d&auteurs 

vraiment fran$ais qui l&aient "gal" dans les r"sultats mais il y 

a eu quand m+me toujours beaucoup de traductions. Alors, 

on peut citer Jean Echenoz… R"cemment il y a Marie 

N&Diaye aussi, qui int"resse pas mal les "diteurs et donc on 

esp#re bient0t les lecteurs. 

Bob): J&ai entendu parler d&une Japonaise aussi qui vit , 

Paris, qui est une po"tesse qui "crit en fran$ais.

Corinne Quentin): C&est vrai. Sekiguchi Ryoko. Ryoko 

Sekiguchi, oui. Donc, elle a une partie de son travail en 

japonais et puis une partie en fran$ais. Alors, des livres 

qu&elle "crit d&abord en japonais et elle se traduit elle-m+me. 

Elle est publi"e en France chez P.O.L. Elle fait aussi de la 

traduction. Elle va traduire d&ailleurs un livre de Jean 

Echenoz bient0t, le livre qui s&appelle 1)Ravel)2. Elle 

traduit des mangas aussi, donc des mangas japonaises en 

fran$ais, 1)en bin0me)2. Ce qu&on appelle 1)bin0me)2 

avec un traducteur fran$ais. Voil,. Elle fait beaucoup de 

choses, oui.
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petite leçon: ぶんぽう一口メモ
!"!#$!celui qui "que#..."%!&$'ce qui "que#()*+

,-./0qui/que123456celui2ce()*+(7*189:;<=>''

#$'celui"celle/ceux/celles# qui?!@0!A!celui "celle/ceux/celles# que!?BC?@0!'

#!$!!DEFGHIJK6/0LMNOP1QRS$T(MUT(O
Il y a des auteurs comme Jean$Philippe Toussaint qui est peut$%tre celui qui a !t! vraiment 

le repr!sentant d&une nouvelle litt!rature...!DVWXYZ[\]^_`abcX(d=4e
f6gh*:EhU`abcXijTJkl;*m8(n(.opq56OLYef
auteurPFE>$

rsCette montre est celle que j&ai perdue hier.!Dt(uvwixhy(=zk;63(LY
T(uvwmontrePFE>$
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rs'Ceux　qui ont lu son roman...!D�(��1��qO�$

&$'ce qui!?!@0!A!ce que!?BC?@0'!D�E�t2U3($L�!���������!���P

Ce qu&on appelle '(bin)me(* avec un traducteur fran+ais.DZ�X�O��p2��q
��O���2� K�3(FE>$
rs'ce qui s&est pass! ici...!DttF¡y6¢$
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{"!!�$!int!resserD"""(,¶1·k$%!¸$!s&int!resser ,...D"""G,¶13¹$'

º@0int!resser2T(./@0()*+G»±;:;<=>

�$!Marie N&Diaye qui int!resse les !diteurs
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r$!-a ne m& int!resse(pas.!DTKGxiÅ²h¦­:Æ�LÇTKix(,¶1·È4
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¸$!les !diteurs japonais continuent ..., s&int!resser , la production litt!raire.!

DÉÊ(¼½piULZ�X�(Pm8eË(Ì¼G,¶1*q**S*:E>$
r$!Elle s&int!resse , la litt!rature fran+aise.'D�ÍiZ�X�m8GÅ²h¦­:E>$!!'
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